
xEtiq


izxtiq

 xqgd   z` `lnl  6.2.9
Supply the "dictionary” form of the verb for these verbal nouns

  _____________daiyg    _____________mEbxiz

_____________drici    _____________xEtik

_____________dxin`_____________cEnil

_____________daizk_____________xEtiq

_____________dkitd_____________yEcig

xqgd   z` `lnl   6.2.10  
Can it work in reverse?  If you see a verbal noun with a shape like xEAic, can you
derive a izlrit -l¥ri ¦t verb from it? Yes, you can.

Let's do it!

he talked ____________ talking  xEAic

he calculated ____________ calculation aEyi ¦g

I summarized ____________ a summary mEMi ¦q

I spied ____________ espionage lEbi ¦x

yEniy§l dpkd  6.2.11
That's enough.  By now you have the point.   

As a way of remembering the pattern, memorize a familiar word (such as uEAi ¦w or 
xERi ¦q) for izlrit-lrit oiipia.  
For  iz§lrit-l¥rit oiipia also choosing a familiar word as your pattern for words that
have a middle letter of ` or x such as  xE`i ¥z ± izx ©̀ i ¥z
Choose a familiar word for izlrt-lrt oiipia as well, such as  daiz §M azM.  
For  izlrt-lrt oiipia also choosing a familiar word as your pattern for words that
begin with the letters  ` r d g such as  d- izkld£dkil

The patterns of these verbs and verbal-nouns are highly reliable.  Occasionally,
however, you will run into a izlrit verb for which a corresponding verbal noun of
the lErit shape does not exist.  For example, izxdin "I hurried" does not (yet) have a
noun ". "xEdin  But it is also true that Modern Hebrew will often take advantage of
such a 'vacant slot', using the (hitherto) meaningless word to coin a new word for an
item  that had been lacking in Hebrew. (for example: "caption" aEYi ¦M)

•

•

•
•
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dïi ¦bd i¥libxz  6.2.12
Review the pronunciation drills in §1.24 and §2.12.  Then read the Hebrew
words in the sections 6.2.3, 6.2.4 and 6.2.5  using these pronunciation skills. 

Working with Verbal-Nouns libxz  6.2.13:
zilb§p`l ht §yin lk m¥b §xzle dlEr §td-zen §y lk z` c ¥w©p§l

.1mrt cer liihl dvex ip`  .ce`n mirp did lEihd.
                                                                            

.2ycgd xEtiqd z` meid ep`xw. 
                                                                            

.3dwiqEnd z` renyl leki `l ip`  ,daeh `l xak ily drinyd.
                                                                            

.4.dkEx` dziid dti ¥gl aia`Îlz ¦n driqpd
                                                                            

.5.oiiEvn zixarl zilbp`n xtqd ly mEbxizd.
                                                                            

.6daeh jk lk `l zixara odly daizkd.
                                                                            

.7.ce`n dnir§p mid ci§l dkildd
                                                                            

. alkd ly xE`iz iz`xw    .8
                                                                            

.9.miyw dhiqxaipE`a  micEnild
                                                                            

.10zih ¤z §q ¤̀  `l jly dlik`d.
                                                                            

.11 dricid z` Ep`xw(news item) oey`x meia oezira .
                                                                            

.12zizi¥at§l` dniyxa mialkd ly zen ¥yd lk z` iznyx.
                                                                            

.13.zekitd daxd eid dtexi ¥̀ §a (revolts)  
                                                                            

.14meid lk gwl alkd xg` yEtigdy izrny.
                                                                            

.15.mlera jEnp ikd mewnd `ed gl ¤nd m©iy izrci `l  .iliaya yEcig df
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 :libxz  6.2.14Using Verbal-Nouns

ze`ad milina Ey §nz §y ¦d  . zixara mihtyin Eazik

 (yERig ) .1___________________________________________________  
(lEcib)  .2___________________________________________________ 

(uEAiw)  .3___________________________________________________
(cEnil)  .4___________________________________________________

(xEAic)  .5___________________________________________________
(daiz §M)  .6___________________________________________________

(d`ix §w)  .7___________________________________________________
(dkil£d)  .8___________________________________________________
(dlik£̀) .9___________________________________________________

(xERiq) .10___________________________________________________

  dcEdi oa xfril`   6.3                               

zeveawa dcear
dtn m¤ki¥p §t¦l  .dtexi ¥̀ -gx §finn l`xyi-ux`l zel£r©l micEdid elig §z ¦d 19-d d` ¥nd seqa

  .micEdi eayi m ¤dÄ ¤y zenew §nde dtexi ¥̀ -gxfin ly

The Jewish Pale of Settlement in
the late nineteenth century
included fifteen provinces of
western Russia, as well as Russian
Poland where Jews were allowed
to live. The rest of Russia was
closed to Jews, except for doctors
and certain merchants who were
allowed to live in some cities of
the interior. The Pale was
officially abolished during the
Russian Revolution of March
1917
The following three texts (ze`ixw
b ,a ,`) are intended for extensive
group work.  The class may be
divided into three sections with
the members of each group
bearing primary responsibility for
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mikled miclid
l`xyia daiyil

one of the readings, so that they become the "experts" for that reading.  The members of
each group will also read the other two selections, but they need not attain the same degree
of proficiency in those readings.  At first each group should meet together to discuss in
Hebrew the contents of its reading.  Then each student will sit with a representative from
each of the other two groups to tell them (in Hebrew) about his or her reading and to ask
questions about the contents of their readings.  All of these three-member groups may meet
simultaneously as they relate, describe and inquire with one another.  [Although the
contents of each reading differ, the vocabularies are fairly similar.]

 6.3.1 d`ix §w : yEniy§l dpkd   

PLANNING YOUR READING:  WHAT WORDS ARE YOU LIKELY TO SEE?

Use with Software Chapter 6.3 “Recognizing the Root Meaning of Words”

Learning strategies and preparation for gisting.

This reading contains biographical information about young Eliezer Ben-Yehuda.
What kinds of statements do you expect to encounter?

1.                                2.                                    3.                                     

He studied in a traditional rabbinic academy.  What words might be used in this
section?

1.                                2.                                     3.                                   

After learning Russian he acquired a secular education and wrote his first article in
Hebrew.  What vocabulary might be used here?

1.                                2.                                     3.                                  

'` d`ixw  :dcEdi oa xfril`  6.3.2
 

Eliezer ben Yehuda, the father of modern spoken
Hebrew, was unconventional even as a child.  Born
into a Hasidic family, he was sent to a daiyi to
pursue Rabbinic studies.  Yet it was the daiyi y`x
who first introduced young Perlman (he had not yet
changed his name to "Ben Yehuda") to a forbidden
subject:  secular literature!  

Chapter Six, Part 2

324


30.557886




z ¥ne (d¤pen §ye miying ze` ¥n d¤pen §y s¤l ¤̀ ) 1858-a clep onlxt wgvi xfril`

.`hil §a clep `ed  .(miizye mix §Ÿy¤r ze` ¥n r ©y §z sl`) 1922-a

cenll eze` egly ,13 oa did `edyk  .z ¥n ely `a` ,yng oa did xfril`yk

d¤p §yin cnly onf eze`a  .ely cecd mr xb `ed ,daiyia cnlyk  .daiyia

cEnlze*  .zipelig zEx §tiq cenll lig §z ¦d mb `ed ,daiyi ©a  

!en §vr §a daiyid y`x...?eze` c ¥nil in j`  zipelig zEx §tiq cen§l¦l xEq` f` did
xEq` did mi¦i ¦ciqg mibEg §a ik ,xfril` ly cecd i¥pi ¥r §a o ¥g `vn `l dfd xacd

xf¤ril` z` gly cecd  .zip §x ¤cen zex §tiq ,xnel §M  ,zipelig zEx §tiq cen§l¦l

mixac xfril` cnl my mb j`  ."dp§lie" xird ci§l ,x ¥g` mewnl xirvd

.dï §q©p §nib ©A cenll ligzd `ed jk-xg`  .ziqEx cenll lig §z ¦d `ed  ".miipelig"

didyk ,1879 zpyaE  .1878 zpya , 20 liba diqpniba micenild z` xnb `ed

jixv icEdid mrdy azk `ed ely xn`na  .ixar oezira xn`n azk ,21 oa

xfril`  .l`xyi ux`a zeidl jixv dfd fk §x ¤ndy xn` mb `ed  ".ipgEx fM §x ¤n"

ynzyd `ed  .xn`nd z` azk `edyk  "onlxt" mya y ¥n ©Y §y ¦d `l onlxt

."dcEdi oa xfril`"  envrl `xw `ed  :ycg m ¥y §a

Talmud - The collection of ancient Rabbinic writing consisting of the
Mishnah and Gemara constituting the basis of religeous authority for
traditional Judaism.
Mishnah - The first section of the Talmud comprising a collection of early
oral interpretations of the scriptures as compiled about A.D. 200
Gemarah - The second part of the Talmud, consisting primarily of
commentary on the Mishnah.

Listening for Key Words -  rn §y¦pd zpad 6.3.3

Print out these words on a sheet of paper.

clephe was bornxn`nan article

zEx §tiqliteraturefM §x ¤ncenter

daiyia yeshivam ©ra people

s¤l ¤̀one thousandi ¥c §Min order to

dï §q©p §nibhigh schooleligpzisecular

Listen to the audio for section 6.3.2 in the book.  As you listen, place a check mark
next to each word on the printed sheet when you hear it.

•

•

•
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iipi ¥r §a og  `¥ven dfd  oeryd

rn §y¦pd zpad 6.3.4
Read the statements below.  They are taken from the content of the reading in §6.3.2.
Write in either oekp or oekp `l next to each statement.

.`  .eply d`nd xnelk  z`fd d` ¥na clep onlxt xfril`____________
.a  .ely deevin-xad i¥p §t¦l daiyia cnl xak `ed____________

.b  .zixar rci xak `ed 21 lib §a____________

.c  .zip §x ¤cen zex §tiq rci daiyid y`x____________

.d  .zipelig zextiq cenll xEq` did miiciqg mibEga___________

.e  .ycg m ¥y gwl onlxt xfril`____________

6.4  milin xve` 
     6.4.1  iipi ¥r §A o ¥g `v̈n"It (they) pleased me"  or  "I liked it" – 

The King James Translation of the
Bible was fond of translating Hebrew
expressions literally, rather than
translating their meaning in equivalent
English.  Instead of translating this
phrase if it pleases you these translators
wrote, if it finds favor in your eyes a
literal translation of the Hebrew.
  iipi ¥r §A o ¥g `v̈n

This exercise asks you to declare that
you liked the person or item named in
each of the following sentences.

  6.4.2    dn` §zd
Read the word at the beginning of each line below. Choose the correct form (past tense
singular masculine or feminine, or plural) of the verb in the phrase below to match the
subject of the line.

 iipi ¥r §A og `v̈n(m)  iipi ¥r §A og d ῭ §vn (f) iipi ¥r §A og E`vn  Phrase:  (pl)

iipi ¥r §A og `vn clid  :dnbEc

1.clid                                                                                          

2.dclid                                                                                          

3.`aq                                                                                          
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aey §gl il o ¥z.?y ¤xeyd dn 

4.dvlEgd                                                                                          

5.dcedi-oa xfril`                                                                                          

6.mipEbipd                                                                                          

7.zei ¦x §tqd                                                                                          

8.Etiqdxmi                                                                                          

9.dniyxd                                                                                          

 6.4.3  zixara m¥ly hR §yin x¥Ag§l
Now construct sentences of your own using a form of the  idiom "to please"
from above.

1.                                                                                                       
2.                                                                                                       

 6.4.4 milin xve`
Memory Tricks for Vocabulary: Some words are easily associated with an English
word you already know. Write in the English meaning of these words.

Ficx                                       

ipx ¤cen                                       

ziqEx                                       

6.4.5 milin xve`  
If you know the root meaning of an unfamiliar
Hebrew word it is often possible  to guess its
meaning.  Watch out for prefixes and suffixes
that have been added to the root.

©gExipgEx wind, spirit
ayidaiyihe sat

 x ¤t ¥qzExtiqbook
 d` ¥nd` ¥nhundred
 xnFlxnFl §Mto say
 xn`xn`nhe said
 c¤l¤iclFpa child
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